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Функционирование лексики театрального искусства в современном испанском языке 
Theatre vocabulary in modern Spanish  

Аннотация: Объектом исследования является лексика театрального искусства в современном испанском языке. В статье анализируются заимствованные из этой области слова и выражения, которые часто употребляются в письменной и разговорной речи, а также рассматриваются некоторые случаи их употребления в испанской прессе.
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Abstract: The object of the research is theatre vocabulary in modern Spanish. Words and expressions borrowed from this field and used in writing and speaking are analyzed in the article. Moreover, there are some examples of this vocabulary from the Spanish press. 
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Театр появился на заре человечества. И сегодня этот вид искусства не потерял свою актуальность. Лексика театрального искусства, которая представляет собой объект данного исследования, является неотъемлемой частью современного испанского языка.  Несмотря на это, до сих пор нет исследований на эту тему. Именно поэтому актуальность данной работы не вызывает сомнений. Материалом для анализа стали языковые единицы: слова, словосочетания и предложения. В качестве источников были выбраны толковый словарь Королевской Академии испанского языка DRAE, словарь фразеологизмов и устойчивых словосочетаний, а также статьи из авторитетных популярных изданий (в частности, El País, El Mundo, ABC).
Интересна этимология слов, которые используются в театральной сфере. Одни были заимствованы из греческого (например, protagonista – главный герой), другие – из латинского (actor – актер, mutis – уход со сцены, foro – задний план,  farsante – комедиант), третьи – из итальянского (opera – опера, camerino – гримерная, atrezo – реквизит) и французского (rol – роль, troupe – труппа, vodevil – водевиль, pastiche – пародия) языков. А сегодня всё чаще стали использоваться англицизмы (backstage, black-out, show, showman), причём многие из них имеют аналоги в испанском языке. Например:
celebrities – famosos 
showman – animador, presentador 
show – espectáculo 
performance – representación, actuación
set – plató 
backstage – entre bastidores, entre bambalinas 
Примечательно, что в театральной лексике много заимствований из жаргона моряков. Это можно объяснить следующим образом. Так как моряки составляли большую часть публики в эпоху барокко, их лексикон стали использовать и в театральной сфере. Сегодня мы употребляем такие слова и выражения, как concha (суфлёрская будка), trampilla (люк), peine (подвесная балка с прожекторами над сценой), entre bambalinas (пр. и пер. за кулисами).

Важная характеристика театральной лексики заключается в том, что она чрезвычайно экспрессивна. Именно поэтому часто эти слова и выражения можно встретить как в периодической печати, так и в разговорной речи. Данная лексика делает тексты более яркими и эмоциональными. Такие термины, как histrión (актёр), farsante (комедиант), farándula (фарс) приобрели отрицательную коннотацию. Данные слова используются, когда речь идёт о неискренности и лицемерии. Фраза echar flores a alguien означает «восхвалять кого-либо», «льстить кому-либо». Кроме того, стоит отметить ряд синонимичных выражений, которые указывают на стремление сделать что-либо напоказ, преувеличить что-либо: circo, maroma y teatro; hacer un drama; dramatizer; echar mucho teatro; sobreactua; ser muy teatrero. Фраза hacer mutis por el foro в прямом смысле обозначает «уйти со сцены», а в переносном – «замолчать» либо «молча уйти». Выражение jugar el papel de comparsa можно перевести как «быть на вторых ролях», «быть в тени». Фразеологизм tener muchas tablas в повседневной речи обозначает «быть опытным в какой-либо сфере» (в театре tablas – подмостки, то есть сыграть какую-либо роль много раз, иметь за плечами большой опыт). Словосочетание entre bastidores, то есть «за кулисами» или «в кулуарах», имеет как прямое, так и переносное значение. Выражение telón de fondo (в прямом смысле «задник сцены», «часть театральной декорации») в повседневной жизни употребляется для обозначения каких-либо сопутствующих событий («на фоне чего-либо»). Интересно происхождение словосочетания estar en el candelero. До изобретения электричества сцену освещали свечами. Соответственно человек, который занимался этим, был в центре внимания. Со временем внутреннее пространство театра было усовершенствовано, а выражение estar en el candelero осталось в языке и стало обозначать «занимать видное положение», «быть важной фигурой», «быть в центре внимания». Надо отметить, что метафоры с использованием театральной лексики уместны для описания каких-либо событий или явлений в политике. Приведём несколько ярких примеров из испанской прессы: 

Putin gobierna “entre bastidores”

El PSOE está jugando el papel de comparsa del PP

Rajoy y Rubalcaba son dos picos de oros, dos oradores brillantes, dos políticos con muchas tablas y mucho desparpajo delante de un micrófono. 
China e India están en el candelero.
El PSOE hace mutis y no vota su propia propuesta
Rajoy contra la corrupción: retrato de un farsante
El pasado jueves 27 de noviembre Mariano Rajoy nos tenía preparado un nuevo espectáculo bochornoso.
Sería interesante una alegoría del combate entre Mariano Rajoy y Artur Mas con el telón de fondo del separatismo catalán 
[Rajoy] se pone una máscara antes de salir de casa.
[Javier] Bardem echa flores a [Antonio] Banderas
Таким образом, рассмотренные слова и устойчивые словосочетания представляют собой широкий пласт лексики в испанском языке. А указанные примеры подтверждают, что выражения, используемые в театральной среде, давно уже у всех на устах. Они встречаются как в периодической печати, так и в разговорной речи. Это не случайно, ведь весь мир – театр, а люди в нём актёры. 

Литература
1. Vales, J. C. 2000. Expresiones y dichos populares. Libsa.
2. Diccionario de la Real Academia Española. URL: http://www.rae.es/
3. Diccionario técnico del teatro. URL: http://www.tallerdescena.com/ 
4. Grijelmo, A. 2015. Palabras que se quedan detrás del ‘backstage’. URL: http://elpais.com/elpais/2015/02/06/opinion/1423222103_511595.html

